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} ACCOMPLISHMENTS

Our Government has:

} Passed the comprehensive Tackling 
Violent Crime Act , which :

Ɓ has toughened sentencing and bail 
for those who commit serious gun 
crimes; 

Ɓ better protects youth from sexual 
predators;

Ɓ better protects society from 
dangerous offenders; 

Ɓ gets serious with drug impaired 
drivers;

} LES RÉALISATIONS

Notre gouvernement:

} a fait adopter la Loi sur la lutte contre 
les crimes violents dõune port®e globale, 
laquelle:

Ɓ a rendu plus sévères les peines et les 
conditions de mise en liberté sous 
cautionnement pour ceux qui 
commettent des crimes graves à 
lõaide dõune arme ¨ feu;

Ɓ protège mieux les jeunes contre les 
prédateurs sexuels;

Ɓ protège mieux la société contre les 
délinquants dangereux; et punit 
sévèrement ceux qui prennent le 
volant avec les facultés affaiblies par 
la drogue.



ƁPassed legislation to increase 
penalties for those convicted of 
street racing. 

ƁPassed legislation to end 
conditional sentences for serious 
personal injury offences, including 
sexual assault.

ƁEstablished the National Anti - Drug 
Strategy to reduce the supply of 
and demand for illicit drugs in 
Canada. 

ƁEstablished the Office of the 
Federal Ombudsman for Victims of 
Crime.

} a fait adopter une loi augmentant les 
peines imposées aux personnes 
déclarées coupables de courses de rue.

} a fait adopter une loi mettant fin aux 
peines dõemprisonnement avec sursis 
dans le cas des infractions graves 
causant des lésions corporelles, dont 
lõagression sexuelle.

} a établi la Stratégie nationale 
antidrogue pour r®duire lõoffre et la 
demande de drogues illicites au 
Canada.

} a ®tabli le Bureau de lõOmbudsman 
f®d®ral des victimes dõactes criminels.





} The proposed legislation would create 
three new offences directly targeting 
aspects of the identity theft problem, all 
subject to five - year maximum sentences : 

Ɓ obtaining or possessing identity 
information with intent to use it to 
commit certain crimes; 

Ɓ trafficking in identity information with 
knowledge of or recklessness as to its 
intended use in the commission of 
certain crimes; and 

Ɓ unlawfully possessing and trafficking in 
government - issued identity documents. 

} Le projet de loi proposé vise à créer trois 
nouvelles infractions, toutes passibles d'une 
peine maximale de cinq ans, directement 
liées à des aspects du problème du vol 
d'identité : 

Ɓ obtention ou possession de 
renseignements identificateurs dans 
l'intention de commettre un acte criminel; 

Ɓ trafic de renseignements identificateurs 
dans des circonstances qui permettent 
raisonnablement de conclure que les 
renseignements seront utilisés pour 
commettre un acte criminel ou qui 
supposent qu'aucun égard n'a été porté à 
l'utilisation criminelle possible de ces 
renseignements; 

Ɓ possession illégale ou trafic de pièces 
d'identité délivrées par le gouvernement. 



} Our Government has introduced new laws that target 
gang violence and organized crime.

} This Bill will:

Ɓ Make murders connected to organized crime 
automatically first - degree, regardless of intent.

(First - degree murder is subject to a mandatory sentence 
of life imprisonment without eligibility for parole for 25 
years); 

Ɓ Target drive - by and other reckless shootings , that 
involve the reckless disregard for the life or safety of 
others; and

Ɓ Better address assaults against police and peace 
officers.

Ɓ Extend the duration of a recognizance to  up to 2 
years for a person who it is suspected will commit a 
gang offence, a terrorism offence or an intimidation 
offence and may include conditions such as electronic 
monitoring, treatment programs, and to remain in a 
geographic area.  

} Si le projet est adopté par le Parlement :

} Il fait automatiquement de tous les meurtres liés au crime 
organis® des meurtres au premier degr®, quelle quõen 
soit lõintention.(Le meurtre au premier degré est assujetti 
¨ une peine obligatoire dõemprisonnement ¨ perp®tuit® 
sans admissibilité à la libération conditionnelle pendant 
25 ans); 

} Il vise les fusillades au volant dõun v®hicule et toute autre 
fusillade inconsidérée qui sont totalement sans 
discernement pour la vie ou la s®curit® dõautrui;

} Il traite mieux les agressions contre les policiers et les 
agents de la paix.

} il porte ¨ deux ans la dur®e maximale dõun engagement 
visant une personne dont on soup­onne quõelle 
commettra une infraction dõorganisation criminelle, une 
infraction de terrorisme ou une infraction dõintimidation 
pr®vue ¨ lõarticle 423.1 dans le cas o½ la personne a d®j¨ 
été condamnée pour une telle infraction et précise que 
cet engagement peut être assorti de conditions telles que 
la surveillance à distance, la participation à un 
programme de traitement ou lõobligation de rester dans 
une région donnée.



} Drug trafficking and drug production is 
without a doubt the most significant source 
of illicit money for organized crime groups. 

} Bill C- 15 would impose mandatory minimum 
penalties on producers and traffickers, 
sending a clear message to producers, 
dealers and gangs who threaten the safety of 
our communities: if you sell or produce 
drugs, you will face jail time. 

} These measures are a proportionate and 
measured response designed to disrupt 
criminal enterprise.

} Le projet de loi C - 15 imposerait des 
pénalités exécutoires aux producteurs et aux 
trafiquants, envoyant ainsi un message clair 
aux producteurs, aux revendeurs et aux 
gangs qui menacent la sécurité de nos 
communautés : si vous fabriquez ou vendez 
de la drogue, vous allez en prison. 

} Il est malheureux quõaucun de ces projets de 

loi nõait aujourd'hui force de loi. 



}We pleaded to have this 
Drug Bill passed before 
summer break but June 
16 th a Liberal Senator 
blocked the bill.  

} June 24, 2009 the United 
Nations reported that 
Canada has become a 
major producer and 
shipper in the trade of 
methamphetamines and 
ecstasy.  

} Le 16 juin, un sénateur 
Libéral a bloqué ce projet 
de loi  avant la pause 
dõ®t®.

} Le 24 juin, un rapport 
des Nations Unies  
annonce que le Canada 
est devenu un important 
producteur et 
transporteur dans le 
commerce des 
méthamphétamines et de 
lõecstasy.  




